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11v,9 dâ vore ze vesper .

13r,5 die antiffene ze prîme . daz ander alsô des sunnentages

14r,5 ze vesper . die gewonelîchen
14r,6 salmen unte antiffene von boten .
14r,7 unde ditze
14r,10 hymnus vore ze mettene

14v,5 diu collecte von sancte Paules bekêrde .
14v,15 von sancto Mathia .

15r,6 von sancto Philippo et Jacobo .

16v,3 ze den . gebenten .

20v,8 under diu . daz dû gêst .

21r,2 sô dû gêst in den kôr

37v,11 in der vasten sprich dise preces .
37v,12 ze vesper und ze mettene .

39r,15 vesperen
39r,16 mettene

39v,1 über jâr
39v,2 solt dû lesen dise preces . âne prîme unde
39v,3 complête . in der vasten weder ze vesper noch ze –[...]

40v,7 in der vasten .

50r,8 lesærinne .

58r,4 lesærinne .

58v,16 dort vore
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81v,3 sô der unvride ist .
81v,4 sô sprich . disen salmen
81v,16 umbe den bâbes .
81v,17 umbe den bischov . und meister . spriche

82v,2 bâbes .
82v,4 bischov probest .

83r,3 umbe alle nôt
83r,14 ambetmanne
83r,16 vride
83r,17 siechen
83r,18 reise

83v,1 regen
83v,2 heiter
83v,4 umbe die siechen unze dar .
83v,18 umbe die in verte sint .

84r,9 sô diu dürre unmæzic ist .
84r,16 sô des regenes ze vile ist .

84v,6 umbe alle
84v,7 geloubige sêle .
84v,8 den minneren . und .
84v,14 von aller heiligen messe .
84v,15 unz vasten . sprich hier vigiljen .
84v,17 ist
84v,18 ane dem âbende vollez ambaht . sô

85r,1 sprich ouch die vesper .
85r,2 sô dû
85r,3 slâfen gêst . nâch mettene . sô sprich
85r,4 daz gebet .

85v,1 dâr nâch
85v,2 sô dû dich nider legest . sô sprich
85v,3 swaz dir gevalle . und gedenke
85v,4 dîner scholære . sô dû des morgenes
85v,5 ûf stêst . und ze kirechen gêst . sô
85v,6 sprich
85v,9 suoche ane
85v,10 vrôner prîme .
85v,12 dâr nâch .
85v,13 daz suoche
85v,14 allez nâch vrôner prîme . sô dû
85v,15 denne ze kirechen gestêst . sô sprich .
85v,17 durch daz ist unserre vrouwen
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85v,18 prîme . vore der vrônen geschriben .

86r,1 wande daz geordenet ist . swer nâch
86r,2 mettene iht würken sol . daz er sie spreche .
86r,3 dâr nâch daz kapitel . und dâ mite
86r,4 sîn swîgen zeloese . vrône prîme sol
86r,5 aber nieman sprechen . unz diu sunne
86r,6 ûf gêt und ob er vruo welle sîn . sô
86r,7 er denne den tagestern kiese .

86v,3 oder den . hymnum .

89r,3 denne die siben salmen .
89r,8 dâr nâch sinc die vigiliam in der vasten . unz ôsteren .

89v,10 vîertage .
89v,11 werctages .

94v,10 vîertages .
94v,16 werctages .

95r,1 vîrtages .
95r,4 werctages

95v,4 hier hebe an die preces in der vasten .

96v,2 hier hebe an über
96v,3 jâre die preces ze prîme . newær in der vasten .

99r,9 an den
99r,10 vîrtagen . und ze vollen ambahten
99r,11 niht .
99r,12 in der vasten sprich
99r,13 den dâr zuo

99v,10 dâr nâch umbe alle nôt . alsô dâ
99v,11 vore .
99v,12 umbe die sêle .
99v,13 dâ nâch .
99v,15 ze dem kapitel
99v,16 sprichet diu lesærinne .
99v,17 magistrinne . der segen hoert
99v,18 ze kapitel .

100r,2 ander . der ze dem werke
100r,3 nâch mettene . gêt .
100r,6 lesærinne .
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100v,3 daz vers drî stunte . dâr nâch .

101r,3 lesærinne liset .
101r,6 magistrinne .
101r,7 swester . magistrinne .
101r,9 sô sprichet man
101r,10 denne von dem ordene . sô daz kapitel geentet wirdet . sô sprechent
101r,11 si . di salmen .
101r,12 werctagen .
101r,17 umbe
101r,18 unser scholære .

101v,5 umbe die in unser
101v,6 samenunge tôt sint .
101v,14 umbe alle geloubige sêle .

102r,6 umbe ein man . der niuwelîchen
102r,7 verscheiden ist . und des drîzic man begêt .
102r,13 umbe die der jârzît
102r,14 ist ez sî man alt wîp . vile alder lütze .

102v,1 umbe ein wîp . diu niuwelîchen
102v,2 vüre worden ist .
102v,6 sunnentages . und ze vollen ambahten . sô
102v,7 solt den salm
102v,8 sprechen
102v,11 ze den obersten hôchzîten sprich .

103r,5 an den werctagen . nâch kapitel .
103r,6 sprich die vogetsalmen . an der venje .
103r,18 de sancta Maria spriche dâr zuo .

103v,6 sô man [schiret] . oder
103v,7 swaz werkes man gemeinlîchen würket
103v,8 sô sprichet man .
103v,13 dâ nâch sprichet diu
103v,14 magistrinne . und besliuzet dâ mit daz
103v,15 kapitel .
103v,16 swem
103v,17 eine gehôrsame bevilhet . sô sprichet man

104r,1 dem man
104r,2 den antlâz sprichet .
104r,5 umbe die die dâ lâzen wellent an der âder .

104v,4 umbe die . die
104v,5 ire wochen habent voldienet .
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105r,1 umbe die . die in der kümftigen
105r,2 wochen schulen dienen .
105r,12 dâ nâch sô enbîzent diu
105r,13 kint . und lâzent die lâzærinne . und
105r,14 würkent die swester . unz an die
105r,15 terzje . sô ez sî terzje zît . sô sprich dîn .
105r,16 paternoster .

105v,11 vîertages .
105v,12 werctages .

108v,0 vîertages . werctages . vîertages . werctages . vîertages .

109r,0 werctages . vîertages .

109v,4 werctages .
109v,7 in der vasten
109v,8 dâr nâch .

110r,4 ein ander hymnus .

111v,9 mit den
111v,10 anderen .
111v,13 besunder .

112v,9 umbe alle nôt . alsô dâ vore .
112v,11 umbe alle sêle geloubige .
112v,15 ze der messe segene
112v,16 dîn herze von übelen gedanken .
112v,17 unde bete vile inniclîchen .

113r,15 diu messe . ist von unserem
113r,16 hêrren gote . von sîner gebürte .
113r,17 marter . urstende . von sante Marien .
113r,18 von den engelen . von allen heiligen .

113v,12 von swelichen heiligen . dû
113v,13 wil sprechen .
113v,17 umbe alle die .
113v,12 dû
113v,13 wil sprechen .
113v,17 umbe alle die . die dû verbeten solt .
113v,18 lebentige . und tôte .

114r,9 umbe alle angest . und nôt . von dem
114r,10 tiuvele . und von den mennischen .

114v,5 umbe alle nôt . diu in der kristenheit
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114v,6 ist .

115r,14 sô man daz evangelium lesen schule . sô segene dich sprechente .
115r,15 “gloria tibi domine .” und sprich .

115v,1 sô man ez gelese .
115v,4 sô sprich den gelouben

116r,14 sô der priester sprichet . “orate pro me . bitet umbe mich”
116r,15 sô sprich den salmen .

116v,5 antwürte den priester .
116v,7 engele
116v,8 sanc .
116v,11 hier bete umbe allr slahte dinc .
116v,12 daz dir ane ligente sî . des tages . sô dû nemen
116v,13 solt den gotes lîchnam . sô lis daz gebet .

118v,16 ze vrôner messe .
118v,17 drî stunte

119r,1 sô dû daz pæce nimest an dem
119r,2 crucifixo .
119r,7 sô dû ez einer anderen gîst .
119r,9 küsse .
119r,11 aber von dem gotes lîchnamen .

119v,1 sô dû in entvâhest .
119v,4 ze den bluote .
119v,7 dâr nâch .

120r,0 vîertagen . werctagen .

122r,0 vîertagen . werctagen .

122v,0 vîertagen . werctages . vîertagen . werctagen . vîertages .

123r,4 werctages .
123r,7 in der vasten sô sprich .

123v,1 ander hymnus .

124v,12 mit den anderen .
124v,15 besunder .

125v,1 dâ nâch umbe alle nôt . alsô dâ vore . umbe die
125v,2 sêle .
125v,6 sô man ze muose gêt . und si sich gedwahent .
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125v,7 sô rüerent si di schellen und sprechent
125v,8 die swester .
125v,15 lesærinne .
125v,16 magistrinne .
125v,18 lesærinne .

126r,1 sô di ander rihte . wirdet gesetzet .
126r,3 ze der dritten
126r,4 rihte .
126r,6 sô man vol izzet . sô liset diu lesærinne .
126r,8 zicke
126r,9 die schelln . ziuch lange .

126v,7 ditze vers sprichet nieman . newær der zwire
126v,8 izzet . sô der ander ordo geizzet . sô schulen si
126v,9 slâfen gên . swer dâ ze dem bette wachen
126v,10 wile . deme gan man sîn wole . daz er oht
126v,11 stille sî . sô man nône liute . sô sprich dâ ze
126v,12 kirechen .

127r,0 vîertages . werctages .

129r,0 vîertages . werctages . vîertages .

129v,0 werctages . vîertages . werctages .

130r,1 an den werctagen .
130r,3 in der vasten .

131v,10 besunder .
131v,15 mit den anderen

132r,19 dâ nâch sprich umbe alle

132v,1 nôt . sam dâ vor .
132v,3 und dâr nâch .
132v,4 und disen hymnum .
132v,6 von ôsteren unz des
132v,7 heiligen kriuzes messe . hier vigilje .
132v,8 und sâ die vesper .
132v,9 sô gêt
132v,10 ir alle sament trinken .
132v,12 sô ir denne von deme trinkene
132v,13 gêt .
132v,14 ze dem werke schol man
132v,15 den salm sprechen .
132v,16 und drî stunte daz vers .
132v,17 und .
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133r,1 die collectam . suoche nâch dem kapitel . swanne man
133r,2 vastet . sô sol man ditze vers ze muose sprechen .
133r,11 sô man geizzet . êr man die
133r,12 schellen slahe . sô sol man sprechen .
133r,14 sô rüere die schelle .
133r,17 wochenærinne .

133v,2 daz dû nâch dem salmen
133v,3 schulest sprechen . daz suoche dort vore . nâch sexte .
133v,4 ze den êreren muose . von des heiligen kriuzes messe .
133v,5 unz ze aller heiligen messe . sô sprich vigiljen vore vespere .
133v,6 und sâ die vespere .
133v,7 die minnern
133v,8 antiffene . sint von deme sunnentage . diu
133v,9 vesper ist von den heiligen geiste . und salmen von
133v,10 den sunnentage .
133v,13 sunnentages .

137v,10 ein ander hymnus .

139r,12 swanne dû von deme sunnentage
139r,13 wellest singen . sô sinc sus nâch den salmen mit ire antiffene .

140r,7 dise vesper solt
140r,8 dû des mânentages sprechen .

142r,5 in der vasten sô solt [dû]
142r,6 dise preces sprechen .
142r,14 eretages
142r,15 ze vespere

142v,8 kapitel als des mântages .
142v,9 suoche ez dort vore .

143r,4 alsô dâ vore .
143r,10 preces und collecte . suoche dâ vore . an dem mæntage .
143r,11 an der mittewochen .

143v,4 kapitel . alsô dâ
143v,5 vore . –[...] suoche
143v,6 des mânentages .

144r,1 alsô dâ vore des mântages .
144r,7 preces und die collecte . suoche
144r,8 dort vore . als ez dâ geordenet ist . sô sprich – .
144r,9 an dem pfinzetage
144r,10 ze vesper .
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148r,14 in der vasten sprich die preces .

148v,6 an dem vrîtage .

152v,12 dâr nâch suoche dâ vore .

153r,10 alsô dâ vore .
153r,18 die preces und collecte . suoche dâ vore an dem
153r,19 donerstage . alsô ez dâ geordenet sî . alsô solt ouch hic

153v,1 sprechen . sabbato . an dem sameztage .

157v,13 disen hymnum solt dû sprechen .
157v,14 von ôsteren . unz an den sunnentac . der
157v,15 der nâhest ist aller heiligen messe . vore
157v,16 oder nâch .

158r,4 von aller
158r,5 heiligen messe . unz an ôsteren . solt dû disen
158r,6 hymnum sprechen .

159r,14 unserer vrouwen vesper . maht dû sprechen under diu
159r,15 daz man vesper liutet . ob dû wil . swanne
159r,16 dir daz zît ze kurz ist . sô sprich die sufragîe .
159r,17 die dâ stênt . nâch der selben vesper . wande alsô
159r,18 sprechen wir sie in dem kôre . âne die dâ daz kriuze
159r,19 bî stât . swanne dir daz zît werde . sô sprich
159r,20 die langen sufragîe .

161r,19 suoche dâ vore

168v,6 diu collecte hoeret dâ
168v,7 zuo . daz man si niender spreche . newær
168v,8 in der kirechen . von allen heiligen .
168v,17 dâr nâch
168v,18 umbe alle nôt .
168v,19 dâr nâch umbe alle geloubige
168v,20 sêle .

169r,1 und den .
169r,2 ouch den .
169r,4 dâ nâch sprich die sêlvesper . ob dû si êr niht
169r,5 gesprochen habest . und alle sunnentage âbende .
169r,6 swanne niht ist vollez ambaht .
169r,7 an dem sameztage .
169r,8 sô ez niene irrent . die obersten hôchzîte .
169r,9 noch langez ambaht . sô begêt man die mandâte .
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169r,10 vile vlîzlîchen . nâch vesper . sô der ander ordo
169r,11 ûf gestêt . alder diu kint geezzent .
169r,15 ander stunte .

170v,1 dâ nâch diu magistrinne .
170v,16 dise antiffene die solt dû
170v,17 ze dem antlâze sprechen . und dâ nâch
170v,18 die vorderen . die man über jâr sprichet .
170v,19 des sameztages .

171r,18 sô man die antiffene gesprichet
171r,19 sô stêt ein swester ûf . und sprichet

171v,1 magistrinne .
171v,3 alle . “amen .” sô liset diu lesærinne .

172r,1 under
172r,2 diu êr man “tu autem” spreche . sô sol man
172r,3 die schelle rüeren . und sprechent die
172r,4 swester “benedicite .” diu wochenærinne .
172r,5 “potum caritatis . benedicat dextera
172r,6 dei patris .” antwürtent alle . “âmen .”
172r,7 solt dû merken den orden ze mandâte .
172r,8 daz dû wizzest . wie dû dâr mite
172r,9 gebâren sülest . in dem sumer . sô man zwire
172r,10 izzet . sô sol man bîten . unz der ander
172r,11 ordo ûf gestê . sô man aber vastet . sô sol man
172r,12 bîten . unz diu kint geezzen . man sol si
172r,13 ouch begên über jâr . ez ne sî . daz ez irre .
172r,14 grôziu hôchzît . alder vîertac . alder
172r,15 nôtlich werc . disiu driu dinc . sint
172r,16 ûz gescheiden . man begêt si ouch über
172r,17 jâr . des sameztages . newær ze dem antlâze .
172r,18 vore ôstern . sô ist si . an dem donerstage .
172r,19 sus sol man ez begên . ein juncvrouwe . treit

172v,1 daz wazzer in zwein becken . der volget
172v,2 ein ander swester . gegurtiu mit
172v,3 einer dwehelen . und kniewent vüre iegelich
172v,4 swester . diu die dweheln treit . diu
172v,5 dwehet die vüeze . und truckenet sie mit
172v,6 der dweheln . und küsset si . dâ nâch nîgen
172v,7 beide . unde bringen ein ander wazzer .
172v,8 dâ man di hende mit dwahe . und ein
172v,9 dwehel . dâ man si an truckene . sô man daz begêt .
172v,10 underdiu sô lesent die swester . die antiffene .
172v,11 “mandatum novum .” ze den antlâze liset man
172v,12 vore den . – . “cena facta .” sô die antiffene
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172v,13 ûz komen . sô liset diu lesærinne . die lectionem .
172v,14 “– . nolite mirari .” êr diu lectio
172v,15 vol ûz kome . sô segenet man daz trinken . “potum caritatis .” dâ nâch sô

man getrinket .
172v,16 und geliset . sô sprichet man daz vers .
172v,17 “tu mandasti .” unde . “tu lavisti” und die
172v,18 collecte . “adesto domine .” ze den antlâze . orate .

173r,7 dâ nâch .
173r,8 dâ nâch complête . über jâr sô man liutet
173r,9 complête . sô man trinket .
173r,18 alsô dâ vore an der prîme .

175v,5 ze den vollen ambahten . dise antiffen .
175v,6 oder dise .
175v,7 an den werctagen .
175v,15 disen hymnum
175v,16 sinc von ôsteren unz an den sunnentac .
175v,17 der der nâhest ist aller heiligen messe .
175v,18 vore alder nâch .

176r,7 den hymnum lise von aller heiligen
176r,8 messe . unz an den sunnentac . sô sehs
176r,9 wochen sîn ze ôstern .

176v,4 disen hymnum solt dû sprechen . in der vasten
176v,5 alle naht . unz an die ôsteren .

177r,16 dise antiffene sprich über jâr . an den werctagen .
177r,17 sô vollez ambaht nie ne ist .

177v,1 dise
177v,2 sprich ze den vollen ambahten .
177v,5 dise sameztages
177v,6 âbende .
177v,11 in der vasten
177v,12 des sameztages . oder ob dû wil über
177v,13 alle die vasten .

178r,3 preces über jâr ze complête .

179r,15 dise complête
179r,16 von unserere vrouwen sprich . sô dû niemere . solt
179r,17 schaffen .

179v,11 oder den hymnum .

180r,12 ander

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 11

https://linguistics.rub.de/rem


M208: Deutsche Rubriken zu lateinischen Gebeten Normalisierter Lesetext

180r,17 ze ire hôchheit .

181r,7 dâ nâch umbe alle nôtige .
181r,8 als dâ vore .
181r,9 dâ nâch umbe alle geloubige sêle .
181r,11 und den .
181r,12 ouch den .
181r,14 sô gêt ein swester mit
181r,15 dem wîchbrunnen . und sprenget die
181r,16 swester allensamet . sô sprechet ir .

181v,5 wochenærinne .
181v,7 wochenærinne
181v,11 diu magistrinne .
181v,12 antwürtet .
181v,15 diu magistrinne .
181v,18 alle . “amen .” dâr nâch schulet ir stên geneigete .
181v,19 ob vîrtac ist . alder vollez ambaht . oder
181v,20 octâve . ist iz aber werctac . sô suochet die
181v,21 venje . sprechent ze dem êrsten umbe iuch
181v,22 selben .

182r,1 umbe die sünde .
182r,2 umbe alle nôtige .
182r,3 umbe die geloubige sêle .
182r,4 dâ nâch klopfet diu
182r,5 magistrinne . und gênt die swester ze dormenter .
182r,6 dâ sprichet diu wochenærinne . “pax huic
182r,7 domui .” alle antwürten . “et omnibus habitantibus
182r,8 in ea .” wochenærinne . vigiliam . “pax intrantibus .
182r,9 et hic manentibus .” antwürten . “amen .” wochenærinne .
182r,17 sô ir iuch denne slâfen leget . sô sulet
182r,18 ir besigelen iuwer vünv sinne . mit dem heiligen
182r,19 kriuze . êr ir iuch nider leget . sô sol

182v,1 ein swester umbe gên . und daz slâfhûs
182v,2 mit dem wîhen brunnen vile vlîzlîchen
182v,3 besprengen . sô ir nider komet . und
182v,4 niht slâfen müget . sô denket wider
182v,5 waz ir übeles gevrümet habet . und
182v,6 waz ir guotes versûmet habet . einez klaget
182v,7 gote . des anderen lobet in swaz ir
182v,8 ouch guotes habet vernomen . dâ sulet ir an
182v,9 an denken . werdet ir sô vunden . sô meget
182v,10 ir dester balder gedingen . âmen . vore den
182v,11 siben salmen . stêt ein gebet . und nâch iegelîchem
182v,12 einez .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 12

https://linguistics.rub.de/rem


M208: Deutsche Rubriken zu lateinischen Gebeten Normalisierter Lesetext

191r,17 dise siben salmen und die letanîe . solt dû
191r,18 sprechen alle morgene vore prîme . dei
191r,19 gebet dei dâr nâch stênt dei lâz und sprich

191v,1 swanne dû wellest . niemer ginc zuo
191v,2 dem gotes lîchnamen dû ne habest êr beidiu
191v,3 gesprochen . ez ne sî daz dû siech sîst .
191v,4 sô maht dû ez lâzen . swanne dir übele troume
191v,5 sô dû allerêreste erwachest . sô sprich die
191v,6 siben salmen . âne letanîe .

195v,13 in der vasten den dâr zuo .

196r,12 umbe
196r,13 den bâbes und den stuol ze Rôme . und alle ordenunge .
196r,14 in
196r,15 der kristenheit .
196r,19 umbe bischov . und geistlich .
196r,20 magistrinne .

196v,8 umbe küninge . vürsten . wereltlîche rihtære .
196v,17 umbe unser stat . und samenunge .
196v,18 umbe unser hîwische .

197r,2 umbe alle nôt .
197r,8 umbe unser bruoder . in
197r,9 andern klôstern . und vriunde .
197r,16 umbe die gedanke .

197v,3 umbe die zahere .
197v,4 daz uns si got
197v,5 gebe
197v,11 umbe lebentige und tôte .

198r,6 umbe die ebenhellunge . in der samenunge .
198r,11 umbe die in verte sint . oder
198r,12 ane deme scheffe .
198r,18 umbe unser vîende .

198v,4 umbe die riuwesære .
198v,11 umbe die
198v,12 uns ire almuosen habent gegeben .

199v,18 und die andern salmen .

200r,2 swanne dû des
200r,3 zîtes niene hâst . sô maht dû ab brechen die heiligen .
200r,4 beidiu ze den boten . und ze den marteræren .
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200r,5 und ze den bîhtæren . und ze den meiden .
200r,6 swanne dû die collecte . nieht alle gesprechen
200r,7 maht . sprich dise eine . dâ iz allez innen
200r,8 begriffen ist . diu stêt dâ vore in der messe .
200r,9 swanne verscheidet ein
200r,10 bruoder . oder ein swester . alder ze einer
200r,11 jârzît . sô sprich dise vigilje . mit den langen
200r,12 leczen . salm und antiffen . suoche dâr nâch .

204r,14 oder den .
204r,17 dâ nâch sinc die vesper . von den tôten .
204r,18 die collecte solt
204r,19 dû suochen dâ hinden . nâch der minnern und nâch

204v,1 der tagelîchen vigilje . die dû sprechen wellest .
204v,2 ze der mêrern vigilje . dû solt ouch sprechen
204v,3 die vigilje ze der zîte . und si gebrievet ist
204v,4 dâ vore in dem kursare . ze misselîchen steten .

206v,4 dâ nâch . “pater noster .” wochenærinne .
206v,5 “et ne nos .” alle . “set libera .” lesærinne .

210r,6 lesærinne .
210r,7 allensament

212v,18 lesærinne .
212v,19 swester .

213r,1 wochenærinne .
213r,2 alle .

214v,16 unde den .

215v,17 oder die

216r,8 oder den .

216v,17 wochenærinne . allensament
216v,19 dâ nâch sprich

217r,1 ûzer den collecten die dort nâch stênt
217r,2 siben . wellest aber die vesper sâ singen .
217r,3 sô der vore geschriben salm geende . sô hep an .

217v,4 oder den . alder den .
217v,19 *wochenærinne alle .

218r,2 ze der bivilde . sô man einen
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218r,3 man leget .
218r,10 ze der bivilde . sô man ein wîp leget .
218r,16 in den jârzîten allensamet .

218v,2 umbe vile bischove .
218v,3 sô dû der gedenken wil .
218v,8 umbe einen
218v,12 umbe
218v,13 einen priester .
218v,18 umbe manigen priester .

219r,3 umbe die verscheiden sint . in unserere samenunge .
219r,10 umbe unser bruoder in andern
219r,11 klôsteren .
219r,16 in dem drîzigest . oder in dem sibenden eines mannes .

219v,3 umbe manige in dem drîzigesten . oder in dem sibenden .
219v,10 umbe ein wîp . in dem drîzigest .
219v,11 oder in dem sibendem .
219v,15 umbe manic wîp .
219v,16 in dem drîzigesten . oder sibenden .

220r,2 umbe alle der almuosen
220r,3 wir niezen .
220r,9 umbe vater . und muoter .
220r,15 umbe neven . oder . künnelinge .

220v,3 umbe die bî den ziunen
220v,4 alder ane vrîthove ligent .
220v,9 umbe die des pfaffen
220v,10 gerent . und in nieht gewinnen megen .
220v,17 umbe di erslagen
220v,18 sint . oder begriffen mit gâhem ende .

221r,4 umbe die
221r,5 ligent in unserem vrîthove .
221r,11 umbe alle geloubige sêle .

221v,2 alsô die collecte
221v,3 sint geordenet . dâ nâch sprich swelich
221v,4 dû wellest ze vigilje sibene . ze “placebo”
221v,5 vünve . ze “verba mea” drî ze “de profundis”
221v,6 eine . swanne dû îlst . sô sprich dise eine . si
221v,7 alle in der sint bevangen .
221v,19 hier ist ûz der kursar .

222r,1 nû solt dû merken . daz dû ze den obersten hôchzîten
222r,2 lâzen solt . preces und die salmen . nâch den tagezîten .
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222r,3 und tuo ouch vile ebene ware . wie ez dâ vore allez
222r,4 ist geordenet . dâ nâch sprich . swaz dû aber hoerst
222r,5 singen alder mîden den kôr bî dir . dâ singe
222r,6 alde mîde . alsô dû muoze . mehte und zît habest .
222r,7 den minnern saltær . wil dû den alle tage
222r,8 sprechen . sô sprich in eintweder . ensament .
222r,9 oder teile in under di tagezîte . wellest dû in
222r,10 aber ze einen mâle in der wochen sprechen . sô teile
222r,11 in in siben gebet . wande der tagezîte siben
222r,12 sint . und ouch der wochen . siben tage sint .
222r,13 vore dem saltær .

222v,8 der minner saltær ist
222v,9 den gemachet . di in verten sint . oder in
222v,10 den scheffen . oder bevangen sint mit
222v,11 siechtuome . oder mit unmuoze . daz sie
222v,12 den mêrern niht gesprechen megen .
222v,13 den ordenete . sant Uolrîch . dominus . an
222v,14 dem sunnentage .

224v,8 der des mæntages

225v,10 eretages .

227v,12 an dem mittewochen .

229v,2 an deme donerestage . oder at nonam .

231v,1 an deme vrîtage .

233r,17 an deme sameztage .

235v,6 nâch dem saltær

239v,18 daz gebet solt dû sprechen .
239v,19 umbe alle dîne nôt . von unserere

240r,1 vrouwen sant Marien . des werctages
240r,2 mit dîner venje . an dem vîrtage
240r,3 âne venje . mit vile lûterere anedâht .

241r,14 ander stunt .

241v,3 drî stunte .

243r,10 siben stunt .
243r,11 daz vers siben stunt .
243r,12 dei zwei wort siben
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243r,13 stunte .
243r,14 ze einem mâl .
243r,15 ouch ze einem mâl solt dû hier sprechen
243r,17 ze einem mâl .
243r,18 ze einem mâl .
243r,19 ze einem mâl .

243v,3 hier vünv stunte . durch die
243v,4 vünv wunden .
243v,6 ze eineme mâl . ze eineme mâle .
243v,8 ze eineme mâl .
243v,9 ze eineme mâle .
243v,10 ze eineme mâle . ze eineme mâle .
243v,11 ze eineme mâle .

245r,10 ander stunt .

245v,9 dâ vore
245v,10 dâ vore .

246r,8 suoche dort vore .
246r,9 dort vore

246v,14 zwire .

247r,9 hier lûchen alle
247r,10 dîne noete . und dîne bete .

249v,8 von dem vater .

250r,8 von deme sune .

250v,6 von dem heiligen geiste .

251r,2 von der drînusse .

251v,10 von dem gotes lîchnamen .

252v,10 an dem karvrîtage . ein venje

253r,16 anderiu venje .

253v,19 drittiu venje .

256r,11 niuwen orden
256r,19 tagelîchen .

256v,1 von dem engele der dîn pfleget .
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